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N3ydyenue nHOSI3bIYHON MPOQeCcCHOHANBHON JIEKCUKHN YHAITUMUCS HESA3bIKOBBIX
CHEIMAJIbHOCTEN KOJUIe[XKa MpEAroiaraeT peryisipHyl0o paboTy ¢ Me4aTHbIMU
CHEeUAIM3UPOBAaHHBIMU TEKCTaMH MNpodheCCUOHANbHON HampaBieHHOCTH. [Ipuuem,
paboTtas ¢ TEKCTOM, YyYalllMecs W3y4yalT KaK HOBBIM JICKCHYECKUM, TaK U
IPAMMaTUYECKUM SA3BIKOBOM Marepuall, Ha €ro OCHOBE Pa3BUBas YMEHHsS YCTHOU U
nucbMeHHOU peun. [lpu opraHuzamuu pabOThl C TEKCTOM IPENOAaBaTENb MOXKET
IpeaIaratb ydJalidMCs pasjiudHble BHUABI 33JaHMM: HA Yy3HABAaHHWE CJIOB, Ha
pa3jnueHue TpaMMaTUYeCKUX SIBICHUHN, MOACTAHOBOYHBIE M TpaHC(HOPMAIMOHHBIE



YOpaKHEHUs, 3aaHUs Ha Tiepepa3upoBaHue, rmepeaady CIOKeTa U PEKOHCTPYKITUIO
TekcTa u apyrue [6, c. 161-172]. [llupoko BocTpeOOBAaHHBIMU OCTAIOTCS 3a/IaHUS Ha
NEPEBOJI TEKCTA WJIM €r0 4YacTel, BBICTYNAIOIIME KaK CaMOLENb WU CPEACTBO IS
BBIITOJIHEHUS 3aIaHUM APYTrOro YpOBHSI.

BrinonHss 3aianus 1o nepeBojy TEKCTOB ¢ MHOCTPAHHOIO Si3bIKa HA POJIHOM
WIK Ha00OpOT, yyaliuecs MOTyT peliarh pa3jiudHble 3a7adu. B ogHoM ciydae Oyner
NOCTaTOYHO TIOHUMAHHUSI CMBICIIA W OCHOBHOIO COJEp)KaHHS TEKCTa, B JIPYIrOM
noTpedyeTCsl HAUTHU TEPMUHBI, ONIPEICTICHUS WM KaKhe-TO JAeTalld, B TPETbEM cllydae
OyzeT HeoOXoauMa THIATENbHAs MPOpadoTKa mMarepuajna ¢ pa3dopoM JIEKCUYECKHX,
IrpaMMaTUYECKUX W CHUHTAKCHYECKUX SBICHHI. MokeT morpedoBaTrbCcsi OBICTPBIN
nepeBojl, NPUOTUZUTENBHBIN U 1a)Ke, B OMPEACICHHBIX LIEJISIX, COACPKAIIUM OITUOKH.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSX, NOJly4ash 3aJaHusi HAa TEPEBON, HEKOTOpbIE
yJalrecs CTpEMATCS WJTH MO MyTH HAUMEHBIIIETO CONMPOTUBIICHUS, 0€3 pa3peiieHus
MpernoiaBarelisi Moyib3ysach CPEACTBAMH MAIlIMHHOTO TEPEBO/AA, JAOCTYI K KOTOPBIM
OCYILIECTBIISIIOT 4epe3 HOYTOYKH, IUIAHIIETHBICE KOMIIBIOTEPHI W MOOWJIBHBIC
tenedonnl. HekoTroppie memarorn NHITAIOTCS MTPOTUBOCTOSTH HEAO0OPOCOBECTHBIM
criocob6aM paboThl, yKecTodass PopMbI KOHTPOJIS, HEKOTOPBIE MEHSIOT CaMU 3aJIaHusl,
YTO HE Bcerga IenecoobpasHo. Ham mnpencraBisieTcs, YTO MOXHO COBEPIIUTH
MOMBITKY 00EPHYTH TAHHYIO CUTYAIUIO B «3aKOHHOE» PYCIIO C TIOJB30M JIsl y4eOHOTO
npoiiecca. Benb He uMeeT cMbIciaa «00pOThCs» C HOBBIMU TEXHOJIOTHSIMU, a TOPa3io
MOJIE3HEE YMETh MMH TPaMOTHO ToJib30Bathes. IllMpokoe pacrnpocTpaHeHHe
KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKHU SIBIIAETCS «IPUMETONM BpPEMEHU» M KOJOCCAIBHEUIINM
(hakTopoM, BIUSIOIIUM Ha KU3Hb U JIEATeILHOCTh YEIOBEKa, a Takke (popMupoBaHue
oO1ecTBa aBajIaTh IIEpBOTo Beka [8].

UToOBl TPaBUIIBHO MCIOJB30BAaTh TEXHOJOTUIO MAIIMHHOTO TEPEBOJa Kak
CPEICTBO OOY4YeHHS] HMHOCTPAHHBIM S3bIKAM, HEOOXOAMMO SICHO TIOHHMMATh €ro
0COOCHHOCTH, MO0 KaKUM MNPHHIUIIAM OCYIIECTBIISICTCS MAIMHHBIA MEPEBO, KaKHe
pe3yJIbTaThl MOXKHO TIOJIyYUTh C €ro MoMoIlpl0. PaccMOTpuM KpaTko MOHSITHS
«TEPEBOMI», «MAILMHHBINA TEPEBOI», a TAKKE HA30BEM OCHOBHBIC JTUHTBUCTHUUECKUE
poOJIeMbl MAIIMHHOTO HEpPeBo/a.

[TepeBooM Ha3bIBaETCA MPOLECC U PE3YIbTAT CO3/IaHHS HA OCHOBE MCXOAHOTO
TEKCTa Ha OJTHOM SI3bIKE€ PABHOIICHHOTO €My B KOMMYHUKATUBHOM OTHOIIICHUU TEKCTa
Ha JpyroM si3bike. [Ipu  3TOM  KOMMYyHUKaTHBHAs PaBHOLIEHHOCTb, WIH
AKBUBAJICHTHOCTh, TOHUMAETCS KaK TaKoe KadeCcTBO TEKCTa IEepPeBOja, KOTOpOe
MO3BOJIIET €MY BBICTYNaTh B TIPOIECCE OOIICHUS HOCUTENICH pa3HBbIX SI3BIKOB B
Ka4eCTBE TOJHOTPABHOM 3aMEHBbI UCXOIHOTO TeKCTa (opuruHaia) B chepe AeicTBUs
si3bIKa mepeBoja [2, c. 8].

B bonbumiod MOJMTEXHUYECKOM  DHIUMKIONEIWM  MAIIMHHBIA  MEPEBOJ
ONpENIEIIACTCS KaK «aBTOMATU3UPOBAHHBIN MEPEBOJI C OJHOTO €CTECTBEHHOIO SI3bIKA
Ha JIpyrd€ MOpPEeUMYIIECTBEHHO NHUCBMEHHOTO TEKCTa M PEXe — YCTHOM peuw,
BBIIIOJHSIEMbIA HAa OCHOBE KOMIIBIOTEPHOM  JIMHTBUCTUKH, HCKYCCTBEHHOTO
MHTEIJIEKTa U C MTOMOIIBI0O COOTBETCTBYIOIINX TEXHUUYECKUX CPEICTB, COMPSIKEHHBIX
c OBM» [7].

HecMoTps Ha Ty CKOPOCTh M JIETKOCTh, C KOTOPOM MBI MOJTYyYaeM BBIXOJAHOU



(TepeBeICHHBII) TEKCT, MAIIMHHBIA MEPEBOJ MPEICTABIsIET COO0N BEChbMa CIIOKHYIO
TEXHOJIOTHIO, OTHOCSIIIYIOCS C MO3UIMHA MHOTHX YYEHBIX IO MpPaBy K OJHOM H3
[JIaBHBIX MPOOJIEM UCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA. Tak, JOKTOp (DUITOIOTHYECKUX HAyK
0. H. Mapuyk noguyepkuBaer, 4ro «MalIMHHBIA NEPEBOA €CTh KOMIUIEKCHAS
TeOpeTHYeCcKasi U MpaKTHUecKas 3ajlaya, B KOTOPOW, Kak B (POKyce, OTPaKaloTCs U
KOHIICHTPUPYIOTCSI BC€ MNPOOJIIEMbl KOMITBIOTEPHOM JIMHTBUCTHKHA — OT CJIOBa JO
croco0OB aHayM3a CONEpKaHUS U CHHTE3a CIOBOGOPMBI, MPEITIOKEHUS U IEI0r0
TekcTay [5, c. 14].

[IpoGnemMbl MAIIMHHOTO MEPEBO/Ia CBA3aHbI C TPYAHOCTHIO MEpPEXojia Ha S3bIK
CMBICJIa OT HOpPMaJbHOro ecrecTBeHHOro s3bika. FO. H. Mapuyk ormeuaet, 4To
«O0palieHue K CMBICIY TEPEBOJUMOTr0, TaKOoe BpOAe Obl MPOCTOE U €CTECTBEHHOE
JUISl YEJIOBEKA-TIEPEBOAYMKA, B MAIIMHHOM MOJEIMPOBAHUN YPE3BBIYANHO CIIOXKHO.
Hagyare ¢ TOro, 4ro NOHATHE «CMBICI» TPYAHO BPA3yMUTEIBHO OIPEACIUTD...
nodeauia TEOpHsi U KOHIEMIUS «TEKCT-TEKCT», a HE «TEKCT-CMBICI-TEKCT» [5, C.
263]. JlelicTByIOIIME CUCTEMBI MAIIMHHOTO MEPEBOAA PEANU3YIOT MPUHIUIT TIEPEBO/IA
C MOMOIIBIO MEPEBOIHBIX COOTBETCTBUM, 0€3 BCAKMX CEMAaHTUYECKHX 3arayOJIeHHH,
OOJBIINX, YeM HEOOXOIUMO JJIsi YCTPAHEHUS YUCTO MEPEBOAHBIX MHOTO3HAYHOCTEH
[5, c. 263].

HecmoTps Ha TO, 4YTO MpOrpaMMbl MAIIMHHOTO MEPEBO/ia 00JIaJal0T BBICOKUMU
TEXHUYECKUMHU XapaKTEepUCTUKAMU, (yHKLMOHATbHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH,
IIOJIJIEPKKOM BCIIOMOTATENIbHBIX IIPOrPaMM, OHJIAMH-CEPBUCOB U UX XapaKTEPUCTUKHU
BCE BpEMs COBEPILECHCTBYIOTCA, IMpo0ieMa KayecTBa NEpeBOAd, IOJIyYEHUs
BBIXOJHOTO  TEKCTa  MAKCHUMAaJIbHO - PEJIEBAHTHOIO  BXOJHOMY,  SIBISETCS
MPUHLIMIIHATIBHON TPOOIEMOii B HCCIeIOBAHIM MAalTMHHOTO MEPEBOJIA.

B.B. BopoHoBHY BBIIEHAET CHEAYIONME JUHTBUCTUYECKUE TPOOJIEMBI
MAaIIMHHOTO MEPEeBoJa: «IMpoOJIEeMy MHOTO3HAYHOCTH MPU MAIIMHHOM IEPEBOJIE,
CUHTaKCU4Yeckue  TpaHchopmaluy B MAIIMHHOM  [E€peBOlE,  IEpEeBOJ
(hpazeosorMuecKux coueTaHui B CCTEMax MalIMHHOTO niepeBoga» [4, c. 22-33].

Jloru4HO, 4YTO TIEPEBEICHHBIN MPHU MOMOIIM MAIIMHHOTO MepeBo/ia (BBIXOIHOMN)
TEKCT OyAeT COAepKaTh OIIMOKM M HETOYHOCTH B KOJMYECTBE, 3aBUCALIEM OT
CJIIOKHOCTH BXOJHOTO TEKCTa U YPOBHS pa3pabOTaHHOCTH MPOrpaMMbI-IIEPEBOAUHKA.
UtoObl HamIsgHEE MPEACTABUTH PE3yIbTaT MAUIMHHOTO MEPEBOAA W OLEHUTH €ro
Ka4eCTBO, B TabsuIe 1 Mbl MPUBENIN TEKCT Ha aHIJIMUCKOM SI3bIKE TPO(eECcCHOHANTBHON
HAIIPaBJICHHOCTH JUISl YYallMXCS CTPOMUTENBHBIX cnenuanbHocTed [1, c. 29] u ero
MAIMHHBINA [IEPEBO/, COBEPILIEHHBIN IIPU IIOMOIIX OHJIAUH-IIPOrPaAMMBI-IIEPEBOUMKA
«Google IlepeBomumk» (https://translate.google.by). Jlanee mMbl mpoaHaTu3upoOBaIH
JIEKCUYECKHE, IpaMMaTHYeCKHe U CHUHTAKCMYECKHE OMIMOKM TMEepeBOAa W MPHUBEIH
pesynbTaThl B Tabmuue 2. s ynoOcTBa aHaimu3a Kaxa0e MPEIOKEHHUE BXOIHOTO
TEKCTa MPOHYMEPOBAHO COOTBETCBEHHO AHAJIOTMYHOMY IPEIJIOKEHUIO BBIXOJHOTO,
OLIMOKU BBIXOJTHOTO TEKCTa W AHAJOTUYHBIE MM YacTU MPAaBUIBHOTO BbIJIEICHBI
KYPCHUBOM.



https://translate.google.by/

Tabnuna 1 — CpaBHeHHMe (BXOJHOI0) TE€KCTA HA AHIVIMHCKOM sI3bIKEe M €ro
MAIIMHHOTO NMEePeBOIa HA PYCCKHUIl (BBIXOHOIO TEKCTA)

BxoaHoii TekeT (aHIVI. 513.)

BoixoaHoii Tekcer (pyc. s13.)

Cement production

1. Cement is made from limestone and clay, or
from their natural mixture, marls.

2. The materials roasted in cylindrical rotary
kilns are charged into a slowly rotating kiln at
its upper end and travel, mixing continuously,
towards the lower end, while a current of hot
gases, the products of the burning of fuel, flows
in the opposite direction.

3. During the period of their movement through
the kiln the clay and the limestone react
chemically, and the material emerging from the
kiln in lumps of a caked mass is cement, which
is then ground.

4. When cement is mixed with water, it forms
mortar, which hardens, binding various objects,
such as bricks or stones, very firmly.
5. It is for this reason that cement is used widely
as binding material in large-scale construction,
including underwater construction.
6. Cement is often mixed with sand or gravel, in
which case we get concrete. Concrete has
roughly the same coefficient of thermal
expansion as iron.

HpOI/I3B0)ICTBO HeMeHTa

1. LlemeHT mNpPOU3BOAUTCS U3 HU3BECTHSKA U

IMHBI, WM U3 HX ECTECTBEHHOM CMecH,
Mepresen.

2. Marepuarisl, ooocapeHntvle B
UWIMHIPUYECKUX — BpallalolIUXcs Tmedax  (,)

3arpy’karoT B MEJUIEHHO epaujaroujelics neyu B
ero 6epxHemM KOHYe W NOe300K, HEMPEPHIBHO
nepemewueanus, o HAIPaBICHUIO K HIDKHEMY
KOHILY, B TO BpeMs KaK moOK TOpSYHUX Ta30B,
NPOIYKTOB MpPH CKUTAHUU TOIUIMBA, TEUET B
MIPOTHUBOIIOIOKHOM HanpaBJICHUU.
3. B mepuon ux nepemMenienus yepes nedb rimHa
U U3BECTHSK ~6cmyndaem B  XUMHYECKYIO
peaKIuio, ¥ MaTepua, BBIXOJAIIUN W3 TEYH 8
KycKax 6 3ameepodesuiell macce (—) yemenma,
KOmopoe 3aTeM UMenbyanu.

4. Korga 1eMeHT CMEIIMBAalOT C BOJOW, OH
oOpa3yeT pacTBOp, KOTOpBIM 3aTBeplEBacT,
cea3blearowuli pa3InyHble OOBEKThI, TaKue Kak
KUPIHYH WM KaMHH, OY€Hb MTPOYHO.

5. NMeHHO MO JTOM MpPUYMHE, YMO LEMEHT
IIMPOKO UCHOJBb3YETCS B KAYECTBE CBS3YIOLIETO
Marepuaia B MacCIITaOHOM CTPOUTENLCTBE, B TOM
qHCIIE H0080OHO20 CMPOUMENbCMEA.

6. LleMeHT YacTo CMEIIMBAIOT C IECKOM WIIU
rpaBUeM, M B 3TOM CJIy4yae Mbl MOJIydaeM OeTOH.
beron umeer npuMepHO Tako# xe K03 HUIIHEHT
TEIUIOBOTO PACIIUPEHUs, KaK Kene30.

Kak BuayuM, MalllMHHBIN [1€PEBOJ COBEPILIECH HA JOBOJBHO IIPUEMIIEMOM YPOBHE
1 o011ee coepKaHUe TEKCTa MOHATHO. B TO ke BpeMs 3T0 HEMPUTOHBIN AJIs ITeYaTu
TEKCT, TaK Kak TpeOyeT MOMOJHUTEIBHOTO PENAKTUPOBAHUSA, & HEKOTOPhIE OIIMOKU

HCKaXaroT ACTaJaInu TCKCTA.

Tabnuna 2 — AHaau3 omu60K MAIIMHHOTO MepeBoaa

Ne nnpen- Omuoxu
J10JKEeHH JIEKCHYeCKHe rpamMMaruvecKue CHHTAKCHYeCKHe

1 _ _ _

2 roast — rotating kiln — The materials [roasted in cylindrical
oO)kapeHHBbIe, MpaB.: | Bpalatomieics neun (np. | rotary kilns] are charged... -
MOABEPTHYTHIE najex), mpas.: Marepuaisbl, [00kapeHHbIE B
obxwry; end — BpAIAOIIYIOCS TTeYhb [WIMHIPAYECKUX BPAIIAIOLIUXCS
KOHIIE, MpaB.: Apyc; | (BUH. manex); upper end | nedax] (,) 3arpyxaror... [Ipas.:




travel — moe3 oK, — BEpXHEM KoHIIe (TIp. Marepuaibl, [TOABEPTHYTHIE OOKUTY
IpaB.: NaJeK), IpaB.: BEPXHUN | B MWIMHAPUYECKUX Mevax],
HaIpPaBIISAIOTCS; apyc (BUH. MAJEXK); 3arpyxatort... (B pycckom si3bike
current — TOK, TIpaB.: | travel — moe310K (CyIll.), | NPUYACTHBIA O0OPOT BBIACISIOT
MOTOK MIpaB.: HAMIPABIISAIOTCA 3aMATBIMH C BYX CTOPOH, YTO B
(rmaroun); mixing — AHIIINIICKOM SI3BIKE HE TpedyeTcs.)
nepeMenInBanus (Cyul.),
IpaB.: IePEMEIINBAsICh
(neenpuuacTue)
3 — react - BcTymnaert (ed.4.) | ...the material emerging from the
[B peakiuio], mpas.: kiln in lumps of a caked mass is
BCTYMAIOT (MH.Y.); in cement - ...Marepuall, BRIXOASAIINN
lumps of a caked mass — | U3 Ieun @ Kyckax 6 3ameepoesuiell
B KyCKax B macce yemenma... - Ilpas.:
3aTBep/EBIICH Macce ...MaTepuaJ, BEIXOISAIINA U3 IICYH B
(IMIITHYHA IPEATIoT «BY, KyCKax 3aTBep/IeBIIEH MacChl, —
np. TMazex), Mpas.: B 1eMeHrT. .. (B mepeBone «emenTay -
KyCKax 3aTBepJieBIIei JOTIOTHEHHUE, @ TOJIKHO ObITh
MacchlI (pofl. MaeK); «LIEMEHT) - CKa3yeMoe. )
which — xotopoe (cp.
pon), paB.: KOTOPYIO
(>xeH. pon); is ground —
W3MENIBUUIIU (TIPOII. BP.),
MPaB.: U3MENBYAIOT
(Hact. Bp.)
4 - binding — cBA3BIBAIOIINI -
(mpuyactue), pas.:
CBSI3bIBAS
(neenpuuacTme)
5 — underwater construction | It is for this reason that cement is
— IIOABOJHOTO used widely... — ImenHo mo »Toi
CTPOUTENBCTBA (POI. MPUYKHE, YMO IEMEHT IIHUPOKO
najiex), pas.: ucnonb3yeres... 1Ipas.: IMenHo no
MOJBO/IHOE ATON MPUYUHE LIEMEHT IIUPOKO
CTPOUTENBCTBO (BHH. ucnomus3yercs... (B anmuiickom
MaJIexK) S3BIKE TO JBA MPOCTHIX
MIPEIOKEHHUS B COCTaBE CIOKHOTO,
T.K. IPUCYTCTBYET (hopManbHas
rpaMmarnJyeckas OCHoBa [t is,
KOTOpasi He TIEPEBOUTCS Ha
pYycckuii, 00pasysl B mepeBojie OTHO
IIPEJI0KEHHUE. )
6 — — _

AHanu3 00HAapy>KEHHBIX B MEPEBOJIE OLIMOOK MOKA3BIBAET, YTO C JIEKCUYECKUM
aCIIEKTOM IIEPEBOA IPOrpaMMa-IIEPEBOIYMK BIIOJHE YCIICIIHO CIPABUIIACH, OJHAKO
JOIyCTUIIa MHOTO HETOYHOCTEW M OIMIMOOK MPH MepeBOoje rpaMMaTHUYECKUX SBICHUN
U CUHTAaKCUYECKHX CTPYKTyp. Tak, OOHapy>KeHbl TrpaMMaTH4YeCKHUE OIIMOKH Tpu
BBIOOpE pOAa, YHWCHA, TMaJeXKed WMEH CYIICCTBUTEIbHBIX W MPUIAraTesIbHbIX,
KaTeropuu 4YHciia W BPEMEHH TIJIaroJioB, BbIOpaHbl HEBEpPHBbIE YacTH pedd. OTU
OLIMOKHU Ccpa3y 3aMETHBI, XOTh U HE3HAYUTENIbHO MPEMSITCTBYIOT TOHUMAHUIO TEKCTA.




CuHTaKCMYeCKHEe e OIMMOKM HE IMO3BOJISIOT MPABWIBHO TOHSITH 3aKIIOYCHHBIC B
CUHTArMbl MBICJIH, T.€. CMBICII YaCTEH TEKCTa.

W3BecTHO, 4TO OJHUM M3 CIOCOOOB yUeHHs SIBJISETCS pabdoTa HaJ OMIMOKaMU:
NEeSTENBHOCTh O WX TOHUCKY, aHaldu3y, OOOOLIEHWUI0O U MPOTHO3UPOBAHMUIO. ITO
MOXKHO HCIIOJIb30BaTh B OOY4YeHHMM HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM C TPUMEHEHUEM
MalIMHHOTO TMepeBona. HecoBeplIeHCTBO BBIXOJHBIX (TIEPEBEICHHBIX) TEKCTOB,
IPE/IoJIaraeT OCYIIECTBICHUE COIMYTCTBYIONIEH MAIIMHHOMY MEpeBOYy paboThl. Tak,
V. C. baiimypaTtoBa npuBOAUT cienyroue (GopMbl OpraHu3alii B3auMOJIEHCTBHUS
OBM 1 yenoBeka Mpy MalIMHHOM TIEPEBOJIE:

1. C nmnocTpenakTUpOBaHMEM: HCXOIHBIM  TEKCT  IepepadarbIiBaeTCs
MAaIINHOM, a YeJIOBEK-PEIAKTOP UCIIPABIISIET PE3YJIbTAaT.
2. C mnpenpegakTUpOBaHHEM: YENOBEK IMPHUCIOCAOIMBAET TEKCT K

00paboTke MaMHON (YCTpaHseT BO3MOKHbBIE HEOJAHO3HAUYHbIE POYTEHHUS, YIIPOIIAET
Y pa3MEeYaeT TEKCT), OCJIe YEro HaYMHAETCs TporpaMmMHasi 00padoTKa.

3. C uHTEeppenakTUPOBAHUEM: UYEJIOBEK BMEIIUBACTCS B PabOTy CHCTEMbI
MepeBoa, pa3peliasi TPyIHbIE CITyYaH.
4. CmemiaHHble CUCTEMBI: (HampuMep, OJHOBPEMEHHO C TMpea- U

nocTpenakTupoBanueM) [3].

B mpaktuke o0OydeHHs HMHOS3BIYHOW MPOQPECCHOHATBHOM JIEKCUKE MOXKHO
UCIIOJIb30BaTh 3TH (OPMBI B3aUMOJCUCTBHUSL *C KOMIIBIOTEpPOM IIpu pabore ¢
MpoQeccuoHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU ~ TeKcTamu. llenecooOpasHo Ha 3rame
MpeApelakTUPOBAHUSI  COBEPIIMTh MPOTHO3 BO3MOXHBIX OIIMOOK MEpPEeBOa,
YOPOCTUTh CHHTAKCUUECKUE CTPYKTYphl, Oo0jiee OJHO3HAYHO C(HOpMYyIUpOBaTh
rpamMMaTudeckue spieHus. Ha aTame MocTpenakTUpOBaHUS TOJE3HO COBEPIIUTH
aHaliM3 OIMOOK MAIIMHHOTO TEPEBOJAa B COOTBETCTBUU C PA3IMUYHBIMU ACTIEKTaMHU
S3bIKOBOTO Matepuana. [Ipu nmoaaepkke mporpaMMbI-NIEPeBOTIMKA UHTEPAKTUBHBIX
OMIMI MOYXHO OCYIIECTBIISATh MHTEPPENAKTUPOBAHUE TEKCTA, B XO/I€ TIEPEBO/IA CyXKas
ToJIe BEIOOpA 3HAYCHHI 1 KOPPEKTUPYS ITapaMeTPhl 3apOCOB.
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